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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ТА СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ 
АНГЛІЙСЬКИХ ПАРАМЕТРИЧНИХ ПРИКМЕТНИКІВ, ЩО ВХОДЯТЬ 
ДО МІКРОПОЛЯ НА ПОЗНАЧЕННЯ ВЕЛИКОЇ ТА МАЛОЇ ДОВЖИНИ

Сучасний етап розвитку лінгвістики характеризується посиленою увагою до систе
много аналізу та структурування лексичного складу мови, зокрема назв розміру. Незва
жаючи на значні досягнення вітчизняної та зарубіжної лінгвістики у вивченні парамет
ричних прикметників та неослабний інтерес вчених до них, не розв’язаним й досі зали
шається ряд проблем. Так, проблема польової семантики прикметників з їх широким 
діапазоном лексичної сполучуваності належить до недостатньо вивчених, хоча вони 
досить багаті своєю семантикою і активно вступають в синонімічні та антонімічні 
зв’язки та відношення. Недостатньо вивченою залишається проблема їхнього перекла
ду. Актуальність нашого дослідження визначається спрямуванням сучасних лінгвістич
них студій до вирішення проблем, пов’язаних з семантичними та стилістичними від
мінностями прикметників розміру, які входять до одного лексико-семантичного мікро- 
поля. Метою даного дослідження є дистрибутивний аналіз особливостей вживання па
раметричних прикметників, які входять до мікрополя на позначення великої та малої 
довжини, опис їх синонімічних та стилістичних особливостей та способів їх перекладу 
на матеріалі фільмів каналу BBC «The Blue Planet» та «Life».

Серед слів з найбільшою частотою вживання в лексико-семантичній групі на по
значення розміру першими після слів з семантикою загального розміру йдуть слова 
long  та short. Прикметник long  найчастіше поєднується з іменниками, що називають 
неживі об’єкти. Вживаючись з названою семантичною групою іменників, він може 
позначати не тільки довжину предмета, але і його форму. Значно рідше, він вжива
ється з назвами істот, найчастіше -  з назвами частин їх тіла. Як-от: long jaw s  (Life, 
VI, 04:02), long wings  (Life, V, 10:47), long legs (Life, V, 22:52), long filaments  (Life, 
VIII, 39:59), long beak (Life, IX, 22:55). Інколи long  підсилюється прислівниками ти
пу: grotesquely long finger  (44), extremely long wings  (Life, V, 13:12), super-long feath
ers (Life, V, 03:12). Hanp.:

(la ) She has a grotesquely long middle finger with which to skewer it (Life, III, 09:48). 
(16) Вона має абсурдно великий середній палець, який їй часто допомагає  (Жит

тя, III, 09:48).
При цьому, вживаючись із групою назв осіб, long  реалізує одне зі своїх найдав

ніших значень -  значення зросту, висоти, яке в сучасній англійській мові за характе
ром свого експресивно-стилістичного забарвлення відноситься до сфери розмовного 
вжитку [2, с. 14]. Нами засвідчено поодинокі випадки вживання досліджуваного 
прикметника з компаративними структурами, які супроводжуються вказівкою мет
ричних характеристик об’єкта. Напр.:

(2а) The waterfall toad is just an inch long, the size o f  a postage stamp (Life, II, 04:37). 
(26) Водяна жаба -  розміром 2,5 сантиметрів, як розмір поштової марки  (Жит

тя, II, 04:37).
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Часто контекстуальними партнерами прикметника long  виступають іменники на 
означення відстані, шляху, як-от: journey  (Life, III, 16:52), walk  (BP, IV, 42:59), dis
tance  (Life, III, 11:49), way  (Life, III, 37:31), migration  (Life, III, 15:41). Напр.:

(За) The increasing warmth is fo r  an Atlantic lobster to start on a long journey 
(BP, V, 25:39).

(36) Коли зростає температура, Атлантичний лобстер розпочинає довгу подо
рож  (Планета, V, 25:39).

Часом значення прикметника long  кваліфікують як протиставлення значенням 
прикметників tall, high. Проте, вживання long, особливо з семантичним класом імен
ників, які називають частини тіла, показує, що таке протиставлення не завжди реалі
зується. Тобто, якщо high, tall позначають протяжність предмета тільки по вертикалі, 
то long  може позначати і по вертикалі, і по горизонталі, оскільки ознака «вертикаль
ність» нейтралізується і на перший план виступає ознака одного з більших поверх
невих лінійних вимірів [1, с. 54]. Досліджуючи матеріал, ми не помітили жодних ле
ксико-граматичних трансформацій при перекладі, але, не дивлячись на це, прикмет
ник long  відтворюється адекватно.

Прикметник short, який входить до мікрополя малої довжини, так як і long  часто 
вживається з назвами неживих об’єктів та з назвами істот. Крім цього, дослідники 
фіксують вживання short з назвами частин тіла людини. Short, подібно до long, спо
лучаючись з іменниками, що називають неживі предмети, хоча й рідко, може означа
ти не тільки довжину, але й висоту. Також досліджуваний прикметник часто вжива
ється з підкласом іменників, що позначають вік та  відстань. На відміну від long, short 
не позначає форми предмета. Якщо long  використовується з назвами осіб обмежено і 
з певним стилістичним забарвленням, то short будучи стилістично нейтральним сло
вом, до того ж неемоційним, часто використовується для передачі малого зросту осіб 
[З, с. 5]. В основному в нашому матеріалі прикметник вживається зі словами на 
означення відстані та тривалості життя -  short adult life (Life, VI, 09:09), short dis
tances (BP, VIII, 18:23). Переклад відбувається адекватно без застосування лексико- 
граматичних трансформацій. Напр.:

(За) Her adult life is so short, she may not get another chance  (Life, VI, 09:09).
(36) Її доросле життя таке коротке, що може й не бути іншого шансу  (Життя, 

VI, 09:09).
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ТРАНСФОРМАЦІЇ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ 
НАУКОВО-ТЕХНІЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ СФЕРИ РОБОТОТЕХНІКИ

У результаті розбіжності морфології англійської і української мов перед переклада
чем виникають об’єктивні труднощі, які долаються завдяки використанню морфологіч
них трансформацій: заміна частин мови, заміна слова словосполученням, заміна ознак 
словоформ, серед якої заміна форми множини на форму однини і навпаки, заміна часо
вих форм та особливості передачі категорії означеності та неозначеності.

Заміна слова словосполученням відбувається внаслідок того, що в мові перекла
ду часто не існує слова, яке повністю передавало б зміст англійського відповідника 
[2, с. 74]: Larger structures require re-trapping an assembly. -  Більш великі структури 
вимагають повторного виявлення помилок та переривання процесу збірки. Заміна 
слова на словосполучення з додаванням додаткових елементів сприяє кращому ро
зумінню процесу, який відбувається у багатофункціональних роботах.

Для дотримання граматичних норм мови перекладу використовують таку транс
формацію, як заміна частин мови. Наприклад: Increasing the importance o f  actuation in 
platforms that self-reconfigure. -  Які збільшують важливість запуску платформ, що 
самореконфігуруються. Іноді перекладач змушений змінювати й час (з теперішьного 
на майбутній або на минулий): In addition to the typical collision-free motion planning 
problems that exist throughout robotics. -  Крім звичайних проблем планування руху без 
зіткнення, які супроводжували розвиток галузі робототехніки.

Заміна ознак словоформ (однини на множину чи навпаки).відбувається не лише 
через адаптування тексту, а ще й відповідно до контексту. Адже ми не можемо вжи
вати однину там, де йшлося про безліч альтернативних методів дослідження: Another 
alternative actuation method proposed fo r  modular robots uses active materials. -  Інші 
методи альтернативного запуску, запропоновані для модульних роботів, викорис
товують активні речовини.

У текстах галузі робототехніки відзначається широке вживання таких дієслів- 
операторів, як effect, assure, perform, obtain, provide, give, involve, entail, imply, result 
in, lead to, to be ascribed to, to be attributed to, etc., значення і переклад яких цілком 
залежить від іменників, що несуть основне смислове навантаження в реченні. 
Прагнення до номінативності призводить також до заміни прислівників приймен- 
никово-іменними сполученнями. Так, accurately  стає with accuracy, very easily -  with 
the greatest ease або the easy way. Чинять опір цій тенденції лише підсилювальні 
прислівники, які виконують модально-експресивну функцію в текстах галузі
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